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Abstract

The work Tales of Hulan River by Xiao Hong is set in the small city of Hulan River in Northeast China,
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where Xiao Hong's hometown is located. It vividly depicts the life of the lower class in Chinese soci-
ety at the beginning of the 20th century, as well as feudal superstitions and the joys and sorrows of
people. It also contains a strong flavor of local culture. Eco-translatology, from an ecological per-
spective, comprehensively grasp the translation ecological environment and strive to create the
most suitable translation. This thesis conducts an in-depth study of the English translation of Tales
of Hulan River under the guidance of eco-translatology and explores the translation strategies of the
translator in three dimensions: language, culture, and communication. In the language dimension,
the translator carefully selects local dialect words and rhetorical structures to accurately convey
the original text. In the cultural dimension, the translator skillfully handles cultural-loaded words
and proverbs, retaining the cultural characteristics of the original text. In the communication di-
mension, the translator skillfully handles the translation of life and customs scenes, successfully
achieving effective cross-cultural communication. This research aims to provides a reference for
the translation of other local color literature works and deepens the public’s understanding of the
regional culture of Northeast China.

Keywords

Eco-Translatology, Three-Dimensional Transformation, Tales of Hulan River

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8

(i) S EERAESOR LR KRN, SERcT 1940 48, RUBERIRE, Ho 2
BN 2 23R AN BBLR AL B AR AR TS 22O 5 BB il 2 1 20 2]
[ 71 b 2 A it 2 WA Z N REVAETRIRAS o F BB 7 I3 g KA . R S BT L R AATTHE
A BRI AL S L. DU B IR AR T R, T — S B AR
B MR TR R R B A G o A L DMK ) S AL AT B, RO TR S R R
JE N R DA RS S R ST At ). (224 ) AR — 88 2 L3O s 1, Mgl b E
RO B EARIMERAE R Z— . "ERIZEEA Tales of Hulan River, &M% SCRIRE, 22 13
SN HME S A RN .

ARSI R U B R AR 4R SO RN S ot = 4 B2 103 R P R o AR SC DAL BRI A A,
GEBT (W04 ) DEREAAE = ANYERE R NG IR S A RETT 5 SRR, SRR S
ORI (e, Z PR IE USRI SR ik . il =4k M, BAENTE £ 2SRRI T DUAE
MISEBcH AR, HESHILAE S LR

2. ESENFE ‘YRR THISES
1. £58IFEEA

AT EIT 2001 4, B H AR SE N, 20 AR IEE N RIS N R, AR UAEY)
BEACIR “CIERAERE UL, ARSI, KRG NIRRT ST, 2001 SFEHIBE B R B R i
EN RS, 2008 IR “EEREY” BRI, JESELE (ESMEE: ER5iar) b
BRG]
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SR B A B B S SON I G R AR SR B G SR R B A I R . RO R R
ARG EETO. EEA. i, BRSNS A, . SCIOIEEE. R
HAried . RAUTSEM B BA RS, HRHFAs “Hooh0w” s foifs, #EE
NBREEE AR, FENEM ARSI, B BRI, FCFEA A A A, RS N IR S
MIREATE G WA, G “IGE AR MARIEI[2] . =20 M 0 19 1 e AR 2 B 1R 24 A0 SRR T V25
PEEAERE LR, HERDMEE S, SOdE. TRt RE MR, B RN AR, A
JRRE 53 ML R B AR AR S [1]

22. EEEFFEN 4% IR

RIS EE I A PR iR S RSO =N R IR A AR A LSl SR s 2« 2 4R
TGN EENPEERE” ,  CREGIE NI AR S R (3]

B YR, BIREE R IR A B R A MR e SR e, ARBUEARDT T AR X
LEREfe, BB AR BRI RE b OQTEXUE SO IR A% 5 R o S PR, BIRRE AR R IR R h ok
TEXUE A b B G R e e, R BEHBRE 515 SRRSO IR e 38 22 A, JEIE L
B AR A R R T B, SR JF S P A PR B2 15 AR B S0  AS BLA L

SYERHOTF AR LR, IR T B AR AL P R AR . SO PR R Y B 5 N R
&, BB AR =GR O B IR A S IR LR G @ NKT, EN M, B A R (4], T SOk A
HESE, X (Wp2iuffte) B SO AT BAR 4T .

3. (FE=5AfE) FEAWMRIVRK

(223 % ) e — A D A 5 [ 022 5 i S0 (Howard Goldblatt) 5e i, (P22 4% ) SeiF A
PSRBT R T — R, HRGHEHATIEA L. DA BRI =28 H— A,
Hrh Theodore Huters 1 7€ 5515 SCIRASTE M AERf HLA4E 1 5 SCHEy, (Atdi R BE 58 2 E IR 20 H0CC )
S IHM#[5]; Christopher Lupke PR SR “H B SCHBRAIHET” @it v ks SOk g e 7
TR SRS 5 24 6]. HTUONIERA LA ST, Robert E. Hegel ¥ (ME2274E) S B —MFEAME (£
) wtbt. H= B MAIER[7], RHE Yuan Wang WAESEIEAM AN, $2 0 R4S S BT iE
I CRE NIRRT SREER MRS ZE S, NS AL IR IR AR B BR (8] BMATIE, DA BT T BRI T AR
PR BB T S EAR AR, EAHSCEE AN T — PR R

AHAL T B 02738 X W 22 A S AR A 78, B NS E MAFRBONF 5 . iae VBB SO
PERRI. “BAARAL” PRI BHPERNTE LA S A S 22 A M o IR LB AN R R TR 1 (PR 223 45 )
(R 18 SR S HE A A I ORIV AN EAE RO N SCA B IRAIIE R, R 1 (IR 22004 ) IR SCAIRAT
M HASRE, BTN E SO IMEBR AL . AT K[10)45 SR ERIEY, AT
B SO AT AL B JFEAE AR “BEARAL T TR, FRERT T ECE BRI o SRUS AR RK S (11X Bl A 1B S
WIEAFERERP A GG, B 7B FhR02) 0 E R &, FIFERHERF AL 2 105
T B SRS SO, BRDT T AT BB B o I — e S S A LAt 5 TR I 24 TR A SR AR AT A BT
B, 5K, PNBETE[ 130 SO R ) R A BB AT 047, GBI R G M B v SCREAAE =R ERAB R R )
RN B, R T L IR B SR 2 s XU [ 14T SOAS Hp 1) SCA A7 28 m] i A 3807 AT 704
RICC R B P B SO JE T IXEe T (WP 220 4% ) BB R SRR (it 1 2 4E BE A B SCRF,
WoHES P E S A7 R T A AR

MEA [ AN FESCRRR T, [ A0 %o (P 2230 4% ) SE AR IR T 9 F AR TR A B A AR B (VP
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R P 238 ) 2 G BRI B R s, AEAR R EIR 4R T i (RF220afE ) R iE SR, (BIRADA
BTN A ST PR 2 B L 0 WP 22 AR A, T LE4E, (R IR SRR IR 1 S IR SR B 2T
I, FE WSS T RoTik. Bk, U LIRS E T, AN ESTIRE RS S
SEBRYEE B AR B (PP 220 4% ) IR PR, A BT DUDIIR KA (F2234%) RIPERE, O 2 230 AhESR
L.

4. ESEEF "ZHER T (F=TER) EXDHR

FER B YESE, AR SCR o B 8 B s SC i I b i B S TR0, 2 BT A AN SCRIE S, A2
PHERE, A8 SORE SRV 16 2 72 B0 I SCAL SRR AN 1R A5 SCA PN BRI SR HT AR P8 SRS A AR BRI BOR
RO P CAHER R0, B 138 s SO LIRS . FESSIRAESE, AN SORE S B AR Y H ARG 5
HIRIE SB35 5 AT RAE AL B, SR RIME IR JFSCHIAE bR i, 3R TS R E AR 5] 7

4.1. IBEHHEN IR R

S YR SRR T 5 R A IE N e 5 e, B T ORI SIS A i RO TR U S 1 AR
PAR 73 MR SR (PP =230 4% ) S AR o (AR5 5 ARV SEA, 20 AT 136 3 0 i SC D ] A2 8 1 v S BV 5 4
RO S R e . FERCAERE b, PR DN PR S 4 PR O F RO A L F AR
FXARACTTF IR, PR AR TERIE S B RS I 7 2R . B (R F L AUE MK LB R, A ek
BUA Rtk

Bl 4R %eH k6?2 7 [15]
#X: “When did you arrive? ” [16]

“ZIH” AR FERIARE RN —, R AT ARHE” R ARIETTE H LA ] RV
N o XAV AT BRI 1R AL T 5 IO 5 e, B W S0 b R 22 38 1 T RO R TR AL R 5 5 1]
XA R A IR B bR IR, IR AR B AL NI B BRI RIETT A BERT A s A5
FPERS AL, A o RARGE NBRok &, (HEEE Wl i f, 5 — AR MR TR “rgmtx”
2“7 JREERT b ZERRE 2 2IRE T, BOAR IR & SO A s MR A S e A

B SCAERI RO, AR TR T IXARALT FE R, BN ARZ ORI T AU B AR
HHELFRELAE, T HAR RGP B E A B TR T S, Y2 MERERE A Aar R,
R ek il P A — MO B, RE R X B E L RARIETT S, SREIT e SR .
IR LB 2T R, B HARESE SRR R, B SRBEL Y. X ER
WM T HARE S E SGEW I FRR, FIREE SRR L& 755 e SR, (il S sl 11
SO, PR RSB A IE RO R, PUNIAER 5 4E BRI EIE TR R, HORIE R B AT .

B2 FREZAWE, BAMT—RELE, A2 TARK, HESHAWIRANEHAEILG TRAZH T .
X hana T — k. [15]
# X_: With one thing and another to keep them busy on the night before their departure, the sisters don’t even have a

free moment to talk, and when they finish, there is a pile of packages of all sizes. [16]

FERIEIRXANTT F NI, BIESCE (P22 f) SR AP R 1 R IE RSSOk B e SO mtise
FEfF. “H=)\7 XAE, RAGRARIETEREE AL IR B SIS, L A
BRI o B0 SO BRI NA ) 7 R, TR B B e A s i WL #RIE . “one thing and another” (X
FH)URFEIL), Jammidpn 7 A el R ROV EEE T, LR AR L A2 E) CEL” KR
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&o BFERK, HARESHE AR RN E T P, BARER T E R 5=\
TR B 22N 2 L0k, (ERO B ERIERIE R . R 7RI EE 7 DI REXT SRR G, &N T H
PRI SO RIS AL B RT3, BEORSS T ACBrrgiia e, XAETE 5 4E LA 1 E N R R I

4.2. STALHEE MR R R

FERNE M SCALEE TR, BESRPBEE RARTE 5 ISC IR . e SURZI B H RTE AL, DA IR IE S0 X
SRMEMfL . DUT B (P22 ) SCRRAT ) I SIZTE S0, 0 b dn s oA 2 R AT i
o SCHLHERIR R A SR BT IR SR A I R MEAT B AR B2 ST, B TR
SCACR 5T 5 8 e R ] T RSP A

#13: “RERD LFELEE! 7 [15]

#X: “Because where there’s life there’s hope!” [16]

BIE LR SR W HEE T R, B E T — A BRI R = . B e
BHPERS, RN T BiFEMRIFEFIEL, BHEENEAN “Because where there’s life, there’shope” , XHAJUEIEIIE
WETIHE R, BEAECKIEFWRE, B2 MMUNREAE — 2458, HEREEEESERm. 5
IR ERILVE 8 B SCEAT RIS, 8 T RIE SO E AR, AR S XA R
K, H “hope” 5 “life” XA HRAFRBATRE, HFERH T HE AR —HERSE, 6 s
HEE RSO I B E S TIRET SRR, AR T O BIRIERES E, &M T HbRiEE
B RIS W) I, RIS AE SO A 4E EAR S AL B A, 3 T A IE R PR

Bl FEGAG: HERRERHEE. 7 [15]
Target Text: The people have a saying: “Money can make even a ghost put his shoulder to the grindstone.” [16]

B AR RHEE” B A AN E S A SMR T SR E SR AR TER R, R
T E R A BRI R R SO IEEI BN “Money can make even a ghost put his shoulder
to the grindstone” , fRER T IESCAR AR NI SCAGARIC Y “H” A “BE” , {F¥g “B” ¥y “grindstone” ,
ik HARE S GEAE H ORISR B R, R THAE.  “R7 REE TEE MMM AR T ). 3
MR R IR BRSO S, [RIBDR “ B BHonvh s AN EA TR, BRERN 7 BAREEE A
H, ORHIN S AR R, ARE T SO 4 E R B e

4.3. 3ZPRYEIE MM IEREIC R

AZ PR P SR T ST (A2 b B B A AR R SC R A BAREL, DU B b 1338 A5 S R U A R BUAR
AR AR 1710 T I3OR 45 & S R o0 SR R AL, PRSPl FE ) BRI 5 N o A2F
ZE TR IR, AR KA OGRRII 5 5 B AR B AR A IR GU R i 0 B, DL B
A $f R A2 B i B R A A% 3

B 5 Fedy, HEREE. B G K, TAWERERTORAY, TG LITRY T RAEMREY. RREHF
FEIFAE TR T [15]
# 3_: Buddhist monks and Taoist priests, dressed in bright red satin robes with gold designs, play their reed organs,

flutes, and panpipes along the riverbank, calling the people together to an open-air ritual. [16]

PEBOC T HiA 1WA “TRERKT 7 B3, iz TR . BEEEE R R 53R
MR, RIIREE T IESCRIRRT AL 5 R BGURE . Forb, “PF R BT HIAZ ” BRIy “bright
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red satin robes with gold designs” o “#itZ” 2 —Fhrh UM, LT “RE” , FEHHFERN “robes”
fEHPRE R 5 TSI MG IR, [FIR e 7R “Wi” mr B . thoh, i
T7 I AR IR B A PR R E AL G R4, W0 “ZE 3R B 17 BN “reed organs, flutes, panpipes” ,
58 H AR E B2 REAEAS A TR R B R, AT R A BE A ) B B AR BR . SRl “dressed” « “play” A
“calling” [IZH, i H bRiB i RE 08 RS2 B0 22 AAETT H RN S48 KU, SEB T 50 3 b s
FE B B R R R R, A TGRSR, M HARTE L E R S UEE S E AL I
B, bR B DA UL

Bl 6: FIBIAER B IGAT— N de, SR L9 — 40 F, FR b#E—RAR, LK IR, fibFid
B RS A AT — Ao WA, REFHAMALILT . [15]

Target Text: they stick buttons onto the back of the Matron of Sons and Grandsons, tie red sashes around her feet, and
hang earrings on her ears. They fit her with eye-glasses, then steal off with one of the clay infants that have been placed beside

her, in the belief that they themselves will then produce sons the following year. [16]

CFIMRGRIE ST PRI A — TR g S, R, AMTS RHBETELRZ T 2R X2
1R A By M LLBRH IR, (H B (RSPl b 1 o B BSR4 78 07 523 A R T (R ) o At - PNAR AR
PN “Matron of Sons and Grandsons” , #1534 BE TG B AR )5 SC R AR Sy, IR T ELEERIIE N
“Goddess” R R R IIMEEIZ A o IR BN AE 5 41 LASE B 78 7 S R s I, kSR IX — AT i
R IR, XAk B ARE AT DUBRIZ S G, AL IR TR A AR I s setk, 5
FRINSEEL T 88 SCAI A B8 b BB TEE bRl k#7135 b g G e, BEORE T RIAHRFE, X
I IE W I ZNVERUAR GRAE T B B IAEIE, &N T H bR E 0 g 0GB AR oK, S 1 3Ok
A ENIEREE .

5. B6&

KB T IE AR SRR A =R e, XGR L) (RP 220 ) SERRA T 1= B 0, B8 1
BAEET . SO BRYERE b1 IE N AN RS . OIS AL i — 3R 78l 2 LB/, 5 )
R B2 MRRIIPE, £ =B KIR S T, AR 118 R A0 e T3 4b M S X 2Lk %
M. EIEFUERL L, B @R 5 RS R a5 BRs Lk 3, SEIL T RSO HERG Ik . fESCAYE
FE L, BTGB A BAAANETE, RE T RSCHISCAUR (. FESCPRYERE b, A Ty b A B AR
Rk, 1EAZPRZEH_LORAE 7R SCH) B AR . IX LR PR SRS S R L A T ST 1 i 58 A

BTV BN, ABFUIRRN 2 L OCE@RR R R R B, RS AERN T E RILEAT R
e, MG DURAIE . DX S el Ny, DOE M H ARiE S BRI 10 ok, SCHRERIX 73
MAERIRE SR, 0 FA 3 0 B PR ST G 3R T R SR AL, TR R S R Y ST U E A A
WP frJe, AZbndE A SIS AR OGUR R, BB E P PIAE R R R, 3 siER
TG G B U ARG . = 4R IR ARSI BEAT , 8 BB — I B0 5 SHE I 22 48 T2 1) W [RD&
T A BE 5 N3 9 P v PR S AR A A FR PR K B

BEIRADEFOEE AR S R ) S R R L A, X (P20 A% ) U SRR A A R R S AR AT
T, N2 EICAERIANESRGE T LR, (HUBIURANRAFERIRYE. H5E, AWK E
TR TR AE PR SRS SRR A E LR b, (ECR BEIR AR X LSS0 5 OB A, 9] G AR
SETHEE T RS R AL BE B . HU, AHTFOGERI 1A B RS, sz RGRTERE ST AR
PR, X CREENEFE L VA DUB A RA DY o AR R FT AT DL I 0 B O e i AT
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N, BREEGBEEVIR. B RBEESET A, 3 PR R SR AL 2 SRR P R A A

M RHOR, TR TS 0 3 4 i AL A
E&mE

PO R K= LA & BT H 5. 26ycx1241).
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